	ДОГОВОР № 
транспортной экспедиции

 г. Таллинн                                     11/10/2018
«Intopex Forward OÜ», именуемая в дальнейшем «Исполнитель», в лице члена правления Александра Максимова действующего на основании Устава,  с одной стороны, и............................. именуемая в дальнейшем «Заказчик», в лице................................... с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. По настоящему договору Исполнитель обязуется выполнить или организовать выполнение определенных настоящим Договором услуг, связанных с экспортно-импортными, внутригосударственными, межгосударственными, транзитными перевозками грузов по территории России,  стран СНГ и Балтики:

Клиент поручает, а Исполнитель от своего имени, за вознаграждение и за счет Клиента принимает на себя обязательства по транспортно-экспедиционному обслуживанию перевозок грузов Клиента железнодорожным транспортом в вагонах общего парка, в собственных (арендованных) вагонах от пунктов отправления до пунктов назначения, указанных Клиентом, а также по выполнению Исполнителем всех необходимых мероприятий по своевременности поставок.

2. УСЛУГИ

2.1. В рамках настоящего Договора Исполнителем оказываются следующие виды услуг:

     - информационные услуги;

     - платежно - финансовые услуги;

     - прочие услуги;
     - услуги по оплате ЖД тарифа;

     -услуги по предоставлению ЖД подвижного состава. 

2.2. Услуги, предоставляемые Исполнителем, соответствуют действующему требованиям правил международных договоров и соглашений. 

3. ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН

3.1. Исполнитель обязуется:

3.1.1. Разрабатывать, реализовывать наиболее оптимальные  транспортные схемы перевозки грузов и согласовывать их со всеми участниками перевозки. 

3.1.2.  Информировать Клиента о текущей стоимости железнодорожных тарифов и заблаговременно сообщать ему об изменении тарифов на перевозки.

3.1.3. Оказывать содействие Клиенту в выделении основного и дополнительного плана перевозок, оформлении переадресовки грузов.

3.1.4. В случае невозможности осуществления транспортировки (экспедирования) груза по заявке Клиента  незамедлительно уведомлять об этом Клиента по согласованным средствам связи.

3.1.5. Осуществлять за счет Клиента оплату провозного тарифа, дополнительных сборов и иных согласованных платежей ОАО «РЖД», администрациям железных дорог России, государств-участников СНГ, Балтики и третьих стран, иным лицам, участвующим в перевозке, за перевозки, заявленные Исполнителем Клиентом на условиях, согласованных Сторонами в протоколах к настоящему Договору.

3.1.6.   Направлять Клиенту инструкции по заполнению перевозочных документов в течение 3 (трех) рабочих дней с момента поступления заявки.

3.1.7. Установить автоматизированное слежение за продвижением вагонов. По запросу клиента, но не более одного раза в сутки, по согласованным средствам связи предоставлять Клиенту информацию о продвижении груза по маршруту транспортировки (экспедирования). 

3.1.8.  Осуществлять контроль, в том числе с привлечением третьих лиц, за транзитными перевозками по территории Российских железных дорог и стран СНГ, а именно, подтверждать прием транзитных грузов (порожних вагонов) к перевозке РЖД.

3.1.9.  В случае задержки вагонов в пути следования (технической, коммерческой неисправности и т.п.) устанавливать причину, контролировать ее устранение, принимать меры по возобновлению движения вагонов по назначению и информировать Клиента.

3.1.10. Оказывать содействие по возмещению допущенного ущерба от последствий нарушения безопасности движения на транспорте и в случае частичной или полной утраты груза.

3.2. Клиент обязуется:

 3.2.1.
При перевозке грузов руководствоваться стандартными требованиями, предъявляемыми при международных и внутригосударственных транспортировках груза.

3.2.2.
Обеспечить планирование перевозки в соответствии с Соглашением о международном грузовом сообщении, Транспортным уставом железных дорог, Правилами перевозок грузов.

3.2.3.  Подавать Исполнителю заявки на планируемые перевозки не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до начала перевозки (при оказании услуг в соответствии с п.п. 1.1.1. Договора), и не позднее, чем за 10 (Десять) календарных дней до начала месяца перевозки (при оказании услуг в соответствии с п.п. 1.1.2. Договора) с указанием планируемой даты отгрузки, наименований грузоотправителя и грузополучателя, станции и дороги отправления и назначения, наименования груза и его кода по Гармонизированной номенклатуре грузов, объема перевозимого груза, вида собственности и типа подвижного состава, пунктов погранпереходов, а при необходимости, по запросу Исполнителя, дополнительных сведений и документов, необходимых для осуществления перевозки.

3.2.4.Обеспечить погрузку груза в установленные Правилами перевозок сроки, правильность заполнения железнодорожных перевозочных документов, внесение в перевозочные документы отметок об оплате за перевозки по РЖД, железным дорогам государств-участников СНГ и третьих стран в соответствии с инструкциями Исполнителя;

3.2.5.Нести ответственность за сохранность собственных (арендованных) вагонов Исполнителя  при погрузке груза; 

3.2.6. По запросу Исполнителя предоставить ему информацию, необходимую для исполнения настоящего Договора, в том числе: в течение трех суток со дня погрузки предоставить Исполнителю железнодорожные накладные.

3.2.7. В случае переадресовки груза заблаговременно поставить в известность об этом Исполнителя с указанием наименования и количества груза, количества и номеров вагонов, номеров железнодорожных накладных, станции и дороги первоначального назначения, наименования первоначального грузополучателя, названия новой станции и дороги нового назначения, точного наименования и почтового адреса нового грузополучателя. В связи с изменением маршрута следования груза возможен перерасчет ставки провозных платежей.

3.2.8.Своевременно и полностью осуществлять расчеты с Исполнителем в порядке, предусмотренном Разделом 4 «Порядок расчетов» настоящего Договора.

4. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

4.1. Валюта цены договора является ЕВРО. Все расчеты между сторонами по настоящему Договору производятся путем предоплаты в ЕВРО.

4.2.Конкретные объемы и номенклатура перевозимых грузов, станции отправления и назначения, нормативные сроки оборота вагонов Исполнителя, ставка тарифа, а также размер вознаграждения Исполнителя согласовываются сторонами ежемесячно в протоколах, которые являются  неотъемлемой частью настоящего Договора. 

4.3. После получения заявки на экспедирование, Исполнитель сообщает Клиенту порядок заполнения железнодорожных накладных и, в необходимых случаях, направляет соответствующую телеграмму в адрес станции отправления или назначения для данной перевозки.

4.4. Клиент оплачивает счет в течение 3-ех рабочих дней со дня его выставления и направляет Исполнителю по телефаксу копию платежного поручения с отметкой банка о его принятии.

4.5. По результатам месяца Исполнитель на основании отгрузочной повагонной информации, до 5 числа месяца следующего за отчетным,  составляет и направляет Клиенту для подписания акт сдачи приемки оказанных услуг, датированный последнем днем месяца оказания услуг. В акте сдаче приемке оказанных услуг вес округляется по каждой повагонной отправке, на основании Приложения 1 Тарифной Политики. Клиент подписывает акт сдачи приемки оказанных услуг и направляет его Исполнителю в течение 3 (трех) рабочих дней со дня  получения, либо в течение 3 (трех) рабочих дней предоставляет мотивированные возражения по нему. В противном случае акт считается принятым Клиентом.

4.6.
Датой оказания услуг считается последний день отчетного месяца. 

4.7.
Стороны ежемесячно до 10 числа месяца, следующего за отчетным,  подписывают акт сверки взаиморасчетов.

4.8.  В случае отказа Клиента от перевозки, невозможности Исполнителя осуществить перевозку или перевозки объема меньше планируемого, перечисленные авансом суммы провозных платежей за вычетом сумм, причитающихся Исполнителю, учитываются Исполнителем в счет последующих перевозок, либо по требованию Клиента подлежат возврату на его счет в течение 5 (пяти) банковских дней с момента получения Исполнителем письменного требования Клиента, при условии подписания Сторонами акта сверки взаиморасчетов. 

4.9. В случае, если Клиенту в соответствии с п. 4.3. и п. 3.1.6  Договора был сообщен порядок заполнения железнодорожных накладных, к требованию Клиента о возврате денежных средств может быть приложено письменное подтверждение начальника станции отправления груза о несостоявшейся перевозке по представленным Исполнителем кодам, либо о перевозке объема, меньше заявленного.

4.10.
Клиент обязан оплатить все расходы по переадресовке и, в случае необходимости, произвести доплату провозных платежей за переадресованные вагоны в связи с изменением маршрута.

4.11.
Расходы, понесенные Исполнителем при исполнении настоящего Договора, предусмотренные Сторонами в п. 4.10., 5.4., 5.7. Договора возмещаются Клиентом в течение 5 (Пяти) банковских дней с момента получения документов, подтверждающих возникновение расходов. 

4.12.    Не допускается отказ Клиента от оплаты перевозки по перевозочным документам, в которых имеется код (или подкод) перевозки, присвоенный и сообщенный ему Исполнителем, а также повторное использование данных кодов (или подкодов), использование данных кодов (или подкодов) для других перевозок.

4.13.
Все расходы, связанные с переводом сумм провозных платежей на счет Исполнителя, взимаемые в банке Клиента, осуществляются за счет Клиента. Все расходы, связанные с возвратом сумм провозных платежей на счет Клиента, взимаемые в банке Исполнителя, осуществляются за счет Исполнителя.

4.14.
По соглашению Сторон возможен иной порядок расчетов.

5. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

5.1.  Стороны несут взаимную ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору в соответствии с действующим законодательством Эстонской Республики.

5.2. Каждая из сторон должна исполнять свои обязательства надлежащим образом, оказывая всевозможное содействие другой Стороне.  

5.3.  Сторона, которая привлекла третье лицо к исполнению своих обязательств, несет перед другой Стороной ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим третьим лицом, как за свои собственные действия.

5.4. При нарушении сроков оплаты счетов, либо сроков выполнения работ виновная сторона уплачивает пострадавшей проценты, в размере 0,02% 

5.5. Клиент несет ответственность перед Исполнителем в случае неправильного оформления перевозочных документов, оформления перевозочных документов с нарушением инструкций Исполнителя и возмещает Исполнителю все  дополнительные расходы, понесенные Исполнителем вследствие данных действий.

5.5.1. Обеспечить нахождение Вагонов, поданных Исполнителем согласно Заявке, на станциях погрузки и выгрузки не более:

2-х (Одних) суток на станциях погрузки;

3-х (Трех) суток на станциях выгрузки;

5-х (Четырех) суток на станциях выгрузки/погрузки при осуществлении сдвоенных операций.

Срок нахождения Вагонов на станции погрузки/выгрузки исчисляется с 00 ч. 00 мин. дня, следующего за днем (датой) прибытия Вагонов на станцию, до 24 ч. 00 мин. дня (даты) отправления Вагонов со станции.

Простой Вагонов свыше установленного срока исчисляется Сторонами в сутках, при этом неполные сутки считаются за полные.
5.6. В случае допущения Клиентом (грузоотправителями, грузополучателями) превышения сроков, установленных п. 5.5.1 настоящего Договора, Исполнитель вправе потребовать от Клиента штраф за сверхнормативное пользование Вагонами в размере 

20 ( Двадцать) ЕВРО в сутки за один Вагон до даты отправления Вагонов, а также возмещения иных убытков Исполнителя, возникших в связи с превышением нормативного времени нахождения вагонов на станциях погрузки и выгрузки (превышения срока оборота вагонов).
5.7. Клиент обязуется возместить Исполнителю иные понесенные им расходы, в том числе уплаченные Исполнителем штрафы и сборы по перевозке, возникшие в результате невыполнения Клиентом, грузоотправителем или грузовладельцем Правил перевозки грузов, СМГС и других нормативных документов, действующих на железнодорожном транспорте. 

6. НЕПРЕОДОЛИМАЯ СИЛА 

6.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения Договора в результате событий или явлений чрезвычайного характера, которые соответствующая Сторона Договора не могла ни предвидеть, ни предотвратить разумными мерами.

6.2. К таким событиям и явлениям чрезвычайного характера относятся: наводнение, пожар, землетрясение, взрыв, шторм, оседание почвы, эпидемия, эпизоотия, иные природные явления, война, военные действия, введение на соответствующей территории чрезвычайного или военного положения, забастовка, различные акции неповиновения и/или протеста, принятие органом государственной власти или управления решения, повлекшего невозможность исполнения настоящего Договора, иные события непредсказуемого характера, предотвратить которые имеющимися в распоряжении Сторон силами и средствами не представлялось возможным.

6.3.  Сторона, для которой создалась невозможность надлежащего исполнения обязательств по настоящему Договору ввиду наступления вышеуказанных обстоятельств непреодолимой силы, обязана немедленно, однако не позднее 5 (пяти) дней с момента их наступления или с момента, когда соответствующей Стороне стало или должно было стать известно об их наступлении, в письменной форме известить другую Сторону о наступлении и прекращении таких обстоятельств. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в будущем, как на основание для освобождения от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Договору.

6.4.
Если невозможность надлежащего исполнения обязательств будет существовать свыше трех месяцев подряд, любая из Сторон может в одностороннем порядке расторгнуть настоящий Договор без обязанности по возмещению возникших вследствие этого убытков, предварительно уведомив в письменной форме  другую Сторону о расторжении Договора.

7. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

7.1.
В случае возникновения споров в связи с настоящим Договором, Стороны обязуются решать их путем переговоров с соблюдением претензионного порядка. 

7.2.
Претензии, возникшие по настоящему Договору, предъявляются и рассматриваются на всем протяжении действия Договора.

7.3.
Дата на уведомлении о вручении претензии заказным письмом считается датой  предъявления претензии.

7.4.
Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и ответить по существу претензии (подтвердить согласие на полное или частичное ее удовлетворение или сообщить обоснованные мотивы полного или частичного отказа в ее удовлетворении) не позднее 1 (Одного) месяца с даты предъявления претензии.

7.5.
В случае невозможности достижения согласия по спорному вопросу, отказа в удовлетворении претензии или неполучении ответа на претензию в месячный срок с даты ее предъявления, спор передается на рассмотрение в Харьюский уездный суд г. Таллинна . Языком арбитражного разбирательства будет эстонский.
8. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

8.1.
Вся предоставляемая друг другу информация по настоящему Договору считается конфиденциальной. Стороны должны принимать все необходимые меры против разглашения ее третьим лицам.

8.2.
Информация может доводиться до сведения третьих лиц лишь в случае привлечения их к деятельности, требующей знания такой информации и только в объеме, необходимом для выполнения соответствующих целей и задач в рамках оказания услуг по данному договору. 

9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

9.1.
Договор действует до 31.12.2019 года и может быть расторгнут любой из Сторон с подачей соответствующего письменного уведомления не позднее, чем за 30 (Тридцать) дней до даты предполагаемого расторжения. Договор считается расторгнутым после подписания Сторонами акта сверки взаиморасчетов и полного окончания взаимных расчетов по Договору.

10. ПРОЧИЕ  УСЛОВИЯ 

10.1.
Все изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.

10.2.
Стороны договорились признавать действительными факсимильные копии настоящего Договора, приложений и дополнений к нему до момента обмена оригинальными экземплярами.

10.3.
Извещения, уведомления, сообщения, заявки, инструкции по настоящему Договору могут передаваться с нарочным, почтой, по телефаксу. Риск искажения информации при ее передаче несет Сторона, отправляющая соответствующую информацию.

10.4.
Исполнитель вправе привлекать для исполнения своих обязательств третьих лиц без согласования с Клиентом.

10.5.
Исполнитель вправе не приступать к исполнению своих обязательств до предоставления информации в соответствии с п.п. 3.2.3. настоящего Договора, или до поступления предоплаты провозных платежей в соответствии с п. 4.3. настоящего Договора.

10.6.  Исполнитель сохраняет за собой право на изменение стоимости транспортировки с обязательным уведомлением Клиента после введения соответствующим органом в установленном порядке новых тарифов на грузовые перевозки. При этом стоимость транспортировки грузов, находящихся в пути следования на дату введения новых тарифов, изменению не подлежит.

10.7.
Каждая из Сторон обязана незамедлительно уведомить другую Сторону об изменении своего адреса и банковских реквизитов.

10.8. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах на русском языке и английском языках, по одному экземпляру для каждой из Сторон, и вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами. В случае расхождения английского и русского текста русский текст имеет преимущественную силу.

11. АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

ИСПОЛНИТЕЛЬ:

OÜ INTOPEX FORWARD

Регистрационный номер:  11161002

Юридический адрес: Osmussaare 8, B308, 13811 Tallinn, Estonia

Tel (372) 6743431, Faks (372) 6743433

 e-mail: maksimov@intopex.ee, 

Банковские реквизиты:

Bank:

SWEDBANK code 767 Liivalaia 8, 10118 Tallinn, Estonia



S.W.I.F.T.: HABA EE 2X

Beneficiary:
OÜ INTOPEX Forward   IBAN: EE44 2200 2210 2839 4263 
Александр Максимов
	FORWARDING SERVICES 

AGREEMENT # 


                                                          Tallinn                                          11/10/2018
“Intopex Forward OÜ”, hereinafter referred to as the “Executor”, in person of the in person of the board member Aleksandr Maksimov, acting on the basis, on the one part, and, hereinafter referred to as the “Customer”,…………………. , acting on the basis on the other part, have concluded the present Contract for the following:

  1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. According to the present Contract the Executor undertakes to perform or organize execution of services specified by the present Contract and concerned with the export-import, intrastate, interstate, transit of cargo over the territory of Russia, CIS and Baltic countries:

The Client gives instructions and the Executor on his behalf, for a remuneration and at the expense of Client undertakes obligations on transport service of the Client’s cargo traffic by the railway transport in the tank-cars of Russia in the Ministry of Railway Transports, the Client’s own (leasehold) tank-cars from the points of departure to ultimate destinations stated by the Client as well as on fulfilment of all required measures for promptitude of delivery by the Executor.

2. SERVICES

2.1. In the network of present Contract the Executor is to render the following types of services:

information services;

payment and financial services;

other services.

2.2. Services rendered by the Executor satisfy requirements of rules of the international contracts and agreements.
3. OBLIGATIONS OF PARTIES

3.1. The Executor undertakes:

3.1.1. To develop and fulfil the most optimal transport circuits of cargo traffic as well as co-ordinate them with all the participants of traffic.

3.1.2. To inform the Client on the current cost of the railway tariffs and warn him in advance about change of transit tariffs.

3.1.3. To render assistance to Client in allocating the main and additional plans of traffic and drawing up cargo reconsignment.

3.1.4. In case of impossibility of cargo traffic (forwarding) execution on inquiry of Client to give him notice of this fact in advance by agreed communication facilities.

3.1.5. At the expense of Client to perform payment of transport tariff, additional charges and other agreed payments in the OAO “RZD” to the railway administration of Russia, states-participants of CIS, Baltic countries and third countries and other Parties taking part in the cargo traffic for transportation stated by the Client to the Executor subject to the conditions agreed by the Parties in the protocols enclosed to the present Contract.
3.1.6. To send to Client instructions for drawing up of traffic documents during 3 (three) working days from the moment of receipt of applications. 

3.1.7. To establish computer-aided tank-car advancement tracking. On request of Client, but not more than once a day, using the agreed communication facilities, to provide Client with information on cargo advancement by the traffic (forwarding) route.

3.1.8. To carry out the control, including over attraction of the third parties, behind transit transportations on territory of the Russian railways and the CIS countries, namely, to confirm reception of transit cargoes (empty cars) to transportation. 

3.1.9. In case of tank-car delay on the way of passage (technical, commercial malfunction, etc.) to establish the reason, control its removal, take measures on resumption of wagon traffic to destination and inform the Client.

3.1.10. To render assistance in compensation for damages caused by consequences of infringement of movement safety on transport and in case of the partial or complete loss of cargo.

3.2.  The Client undertakes:

  3.2.1. When transporting cargo to follow the standard requirements presenting during the international and intrastate cargo transportation.

3.2.2. To provide transportation planning in accordance with Agreement on International Cargo Traffic, Transport Articles of Railways and Rules of Cargo Traffic.

3.2.3. To make applications to the Executor for planned cargo transportation not later than 15 (fifteen) calendar days before beginning of transportation (when rendering services in accordance with item 1.1.1.) and not later than 10 (Teen) calendar days before beginning of transportation month (when rendering services in accordance with item 1.1.2.) with indication of a planned date of shipment, names of consignor and consignee, station and road of departure and destination, description of cargo and its code according to Harmonized range of cargo, volume of traffic cargo, type of property and type of rolling-stock, points of frontier transitions and in case of need, on the Executor’s request, additional information and documents that are necessary to perform cargo traffic.

3.2.4. To provide loading of cargo in the time stipulated in the Rules of Transportation, accuracy of filling in railway traffic documents, making notes on transportation payment using the railways of Russia, CIS states – participants and the third countries in accordance with the Executor’s instructions.

3.2.5. To bear responsibility for safety of the Executor’s own (leasehold) tank-cars during loading of cargo.

3.2.6. On the Executor’s request to provide information at the disposal of him that is necessary for fulfilment of the present Contract, including: during three days from the date of loading to submit the railway waybills to the Executor.

3.2.7. In case of cargo reconsignment in advance to pass information on this fact to the Executor with indication of description and quantity of cargo, quantity and numbers of cars, waybills numbers, station and road of the first destination, name of the first consignee, name of a new station and road of new destination, exact name and mailing address of new consignee. In view of change in a haul route recalculation of the rate of traffic payments is possible.

3.2.8. In proper time and completely to make payments with the Executor in order established in P.4 “Procedure of Payments” of the present Contract.

4. Procedure of Payments

4.1. The currency of the price of the contract is EURO. All calculations between the parties under the present Contract are made by an advance payment in EURO.

4.2. Specific volumes and range of traffic cargo, stations of departure and destination, normative periods of the Executor’s wagons turnover and tariff rate as well as amount of the Executor’s commission are to be coordinated by the parties every month in the protocols, which are the integral part of the present Contract.

4.3. After getting the request for forwarding, the Executor informs the Client over the way of filling in the railway loading bills and, if necessary, sends an appropriate telegram to the station of dispatch or destination for the particular shipment.

4.4. Client pays the invoice during 1 working day after exposing and sends the Executor by fax a copy of payment order with a bank confirmation of its receiving. 

4.5. On the basis of month results the Executor, using carload shipment information, shall draw up and send to Client the report of fulfilled works for signing up by the fifth of the month next the accounting one. In the report of fulfilled works the weight is rounded off for every carload shipment on the basis of Appendix 1 of Tariff Policy. The Client shall undersign the report of rendered services and send it to the Executor during 3 (three) working days from the date of receipt or during 3 (three) working days he is to furnish the conclusive objections concerning this report. Otherwise the report is to be considered as accepted by the Client.

4.6. The last day of accounting month is considered the date of service rendering.

4.7. Monthly by the tenth of the month next to the accounting one the parties are to undersign the act of of accounts. 

4.8. In case of the Client’s recession from transportation, the Executor’s impossibility of transportation performance or transportation of volume that is smaller than the planned one the amounts of traffic payments transferred as an advance minus amounts owing to the Executor are to be taken into account by the Executor on account of following traffic or on the Client’s demand they are to be returned to his account during 5 (five) bank days from the date of receipt of the Client’s written requirement by the Executor subject to undersigning the act of reconciliation of accounts.

4.9. In a case when in accordance with clauses 4.3 and 3.1.6. of Contract the Client was notified about the procedure of railway waybills completion, the written confirmation of cargo departure station-master concerning abortive transportation on the basis of codes presented by Executor or transportation of volume that is smaller than the declared one may be enclosed to the Client’s demand for money repayment.

4.10. The Client is to pay all the expenses connected with cargo reconsignment and in case of need make an additional charge of traffic payments for reconsigned wagons in connection with change in a haul route. 

4.11. Expenses incurred by the Executor when fulfilling the present Contract  and stipulated by Parties in clauses 4.10., 5.4., 5.7. of Contract are to be compensated by the Client during 5 (five) bank days from the date of receipt of documentation confirming appearance of expenses.

4.12. Recession of the Client from transportation payment according to the traffic documentation in which there is a code (or subcode) assigned and communicated to him by the Executor as well as reuse of the given codes (or subcodes) and usage of the given codes (or subcodes) for other traffic are impermissible.

4.13 All the expenses connected with transfer of traffic payment amounts to the Executor’s account taxable in the Client’s bank are to be performed at the expense of Client. All the expenses connected with return of traffic payment amounts to the Client’s account taxable in the Executor’s bank are to be performed at the expense of Executor.

4.14. Upon the mutual agreement of Parties procedure of settlement can be changed.

5. RESPONSIBILITY OF PARTIES

5.1. The Parties are to bear the mutual responsibility for non-fulfilment or improper fulfilment of their obligations under the present Contract in accordance with the acting legislation of the Republic of Estonia.

5.2. Each Party is to carry out her obligations properly, rendering various assistance to other Party.

5.3. Party that involved the third Party in performance of her obligations is to bear responsibility to other Party for non-fulfilment or improper fulfilment of obligations by this third Party as for her own actions. 

5.4. At infringement of terms of payment of accounts, or terms of performance of works the guilty party pays suffered the percent 0,02%
5.5. The Client is to bear responsibility to Executor in a case of incorrect drawing up of traffic documentation, drawing up of documentation with violation of the Executor’s instructions and compensate the Executor for all the additional expenses incurred by Executor as a result of the given actions. 

5.5.1. Provide finding Wagons submitted by the Contractor in accordance with the Order on the loading and unloading stations no more than:

2 (two) days to the loading station;

3 (three) days of unloading stations;

X 5 (five) days at the stations unloading / loading in the implementation of dual operations.

The term of the station of loading / unloading is estimated at 00 hours. 00 min. the day following the day of (date), the arrival of cars at the station, up to 24 hours. 00 min. day (date) departure of trains from the station.

Simple Wagons beyond its limit is calculated by the Parties in the day, while incomplete day is considered as complete.
5.6. In case of approval by the Client ( shippers , consignees ) exceeding the time limits set in paragraph . 5.5.1 of this Agreement , the Contractor shall be entitled to demand from the Customer a penalty for excessive use of cars in the amount of

Twenty (20) EURO per day per car up to the date of departure of trains , as well as compensation for other losses of the Contractor arising from the excess of the regulatory time spent at the station of loading and unloading ( exceeding the period of turnover of wagons ).
5.7. The Client is to compensate the Executor for other expenses incurred by him, including the paid by Executor penalties and charges for transportation originated as a result of non-fulfilment of Rules for cargo traffic, SMGS and other normative documents acting on the railway transport by Client, consignor or cargo owner.

6. FORCE-MAJEURE

6.1. The Parties are released from responsibility for partial or complete non-fulfilment of their liabilities under the present Contract, if this non-fulfilment was caused by the circumstances of Force Major happened after conclusion of the Contract as a result of events or phenomena of extraordinary character which the corresponding Party of Contract could neither foresee nor prevent using the rational arrangements.

6.2. Among these events and phenomena of extraordinary character are : flood, fire, earthquake, explosion, storm, floor convergence, epidemic, epizootic, other natural phenomena, war, military operations, introduction of state of emergency or martial law on the corresponding territory, strike, various actions of disobedience and/or protest, acceptance of decision entailed impossibility of performance of the present Contract by public authority, other events of unexpected character, which were impossible to prevent by the forces and means being at the disposal of the Parties.

6.3. The Party, that becomes impossible to meet obligations under the present Contract, is to notify in written form the other Party of the beginning and cessation of the above Force Major circumstances immediately, but in any case not later than 5 (five) days of the moment of their beginning or the moment, when the beginning and cessation of the these circumstances became known or must become known for the corresponding Party. The undue notification of the Force Major circumstances deprives the corresponding Party of the right to refer to such circumstances in future as to basis for release from liability for non-fulfilment or improper fulfilment of her obligations under the present Contract.

6.4. If impossibility of proper fulfilment of obligations lasts longer than three months one after another, then each Party will be entitled to cancel the present Contract in the one-sided order, giving an early written notification to the other Party of cancellation of Contract, and in this case neither Party shall have the right to demand any compensation of eventual losses from the other Party.

7. ARBITRATION

7.1. All disputes which may arise out of or in connection with the present Contract will be settled by means of negotiations between the Parties.

7.2. Claims originated under the present Contract are to be issued  and examined during the validity period of the present Contract validity.

7.3. Date of handing a notice of claim by the registered letter is deemed the date of claim.

7.4. The Party which was charged with a claim is to examine it and answer on the merits (confirm consent to its complete or partial satisfaction or inform of the well-founded causes of complete or partial rejection of its satisfaction) not later than 1 (one) month from the date of claim presentation.

7.5. If the Parties do not come to an agreement concerning a point at issue, rejection of claim satisfaction or non-receipt of reply to a claim within a monthly period from the date of its presentation, the matter is to be submitted for settlement to Harju County Court, situated in Tallinn. The language of the arbitration shall be Estonian.
8. CONFIDENTIALITY

8.1. All information that is provided to each other under the present Contract is deemed to be confidential. The Parties shall undertake all necessary measures against its disclosure to the third Parties.

8.2. Information can be brought to the third Parties’ notice only in a case of involving them into activity requiring knowledge of such information and only in volume necessary for performance of the corresponding aims and tasks in the context of service rendering under the present Contract.

9. DURATION OF CONTRACT

9.1. The contract operates up to 31.12.2019 years and can be will terminate any of the Parties with submission of the corresponding notice in writing not later than 30 (Thirty) days prior to date of prospective cancellation. It deemed that Contract has been cancelled after signing by the Parties an act of the mutual settlement check and completion of mutual settlements under the Contract.

10. OTHER CONDITIONS

10.1. All the amendments and addenda to the present Contract are valid only on conditions of being made in a written form and signed by authorized representatives of both Parties.

10.2. The Parties agreed to declare valid the facsimile copies of the present Contract, appendixes and addenda to it till a moment of change of original specimens.

10.3. Courier, mail and telefax can submit notices, information, applications and instructions under the present Contract. The Party sending the corresponding information feels a risk of information distortion during its transfer.

10.4. The Executor has a right to involve the third Parties into the fulfilment of his obligations without discussion with Client.

10.5. The Executor has no right to begin the fulfilment of his obligations before presentation of information in accordance with items 3.2.3. of the present Contract or before receipt of prepayment of traffic payments in accordance with item 4.3 of the present Contract.

10.6. The Executor reserves the right to change in the transportation cost with compulsory notification of Client after introduction of new tariffs for cargo traffic by the appropriate authority in accordance with established procedure. In this case the cargo transportation value, which follows  the course on the date of coming of force new tariffs are beyond change.

10.7. Each Party is obligated the other Party of the change in its address and bank details immediately.

10.8. The present Contract is drawn up in the Russian and English languages in two copies, one copy for each Party, both copies being equally valid from a moment of its undersigning by both Parties. In case of any discrepancies between English and Russian text appear, Russian text will prevail.

11. LEGAL ADDRESSES AND BANK DETAILS OF THE PARTIES

EXECUTOR:

OÜ INTOPEX FORWARD

Регистрационный номер:  11161002

Юридический адрес: Osmussaare 8, B308, 13811 Tallinn, Estonia

Tel (372) 6743431, Faks (372) 6743433

 e-mail: maksimov@intopex.ee, 

Банковские реквизиты:

Bank:

SWEDBANK code 767 Liivalaia 8, 10118 Tallinn, Estonia



S.W.I.F.T.: HABA EE 2X

Beneficiary:
OÜ INTOPEX Forward   IBAN: EE44 2200 2210 2839 4263

Aleksandr Maksimov

	_______________ 
	_______________




